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		Vorwort


		
			Liebe Leserin, lieber Leser,

			Sie reisen nach Portugal und suchen die passende Sprachbegleitung? Egal ob Sie sich fragen, wie das portugiesische Wort für Vollpension lautet, oder ob Sie auf Portugiesisch erklären wollen, dass Ihr Auto nicht anspringt: Der PONS Pocket-Sprachführer hilft Ihnen in jeder Situation weiter.

			Sie finden die wichtigsten vorformulierten Sätze für die Reise in neun thematisch gegliederten Kapiteln. Und wenn es mal besonders schnell gehen muss, schlagen Sie einfach im Wörterbuchteil nach: Von A wie Abendessen bis Z wie Zwischenlandung haben wir den wichtigsten Reisewortschatz für Sie zusammengestellt.

			Lassen Sie den Sprachführer sprechen und genießen Sie Ihre Reise.

			Eine schöne Zeit wünscht Ihnen

			Ihre

			PONS Redaktion 
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		Aussprache


		
                        
			Hinweis: Nicht alle Schriftarten unterstützen Aussprachezeichen. Falls die Aussprache in Ihrer App nicht korrekt angezeigt wird, versuchen Sie bitte, die Schriftart zu ändern.

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							ˈ

						
							
							vor einer Silbe bedeutet, dass die nachfolgende Silbe betont ist; z. B. [pəˈkenu].

						
					

					
							
							‿

						
							
							zwischen zwei Wörtern bedeutet, dass man den letzten Buchstaben des ersten Wortes zum nächsten Wort hinüberzieht: [ˈtoduz‿ uʃ].

						
					

					
							
							[a]

						
							
							offenes a wie in alle

						
							
							cá [ka], lado [ˈladu]

							sala [ˈsalɐ]

						
					

					
							
							[ɐ]

						
							
							geschlossenes a

						
							
							casa [ˈkazɐ]

							cama [ˈkɐmɐ]

						
					

					
							
							[ɐ~]

						
							
							nasaliertes [ɐ]

						
							
							manhã [mɐˈɲɐ~]

						
					

					
							
							[ɛ]

						
							
							offenes e wie in hell

						
							
							café [kɐˈfɛ], leve [ˈlɛvə]

						
					

					
							
							[e]

						
							
							geschlossenes e wie in geben

						
							
							ele [ˈelə], ver [ver]

							medo [ˈmedu]

							cena [ˈsenɐ]

						
					

					
							
							[ẽ]

						
							
							nasaliertes [e]

						
							
							quente [ˈkẽntə]

							lenço [ˈlẽsu]

						
					

					
							
							[ə]

						
							
							wie in bitte, meist kaum hörbar

						
							
							dever [dəˈver]

							tarde [ˈtardə]

						
					

					
							
							[i]

						
							
							wie in Minute

						
							
							fila [ˈfilɐ]

						
					

					
							
							[ĩ]

						
							
							nasaliertes [i]

						
							
							fim [fĩ], ginja [ˈʒĩʒɐ]

						
					

					
							
							[ɔ]

						
							
							offenes o wie in offen

						
							
							logo [ˈlɔgu]

							porta [ˈpɔrtɐ]

							avó [ɐˈvɔ]

						
					

					
							
							[o]

						
							
							geschlossenes o wie in Rose

						
							
							avô [ɐˈvo], bolo [ˈbolu]

							almoço [alˈmosu]

						
					

					
							
							[õ]

						
							
							nasaliertes [o]

						
							
							com [kõ]

							pronto [ˈprõntu]

						
					

					
							
							[u]

						
							
							wie in Ufer

						
							
							tudo [ˈtudu]

							lugar [luˈgar]

						
					

					
							
							[ũ]

						
							
							nasaliertes [u]

						
							
							um [ũ]

							comum [kuˈmũ]

						
					

					
							
							[j]

						
							
							wie in Marion

						
							
							rádio [ˈRadju]

							passear [pɐˈsjar]

						
					

					
							
							[w]

						
							
							nicht wie dt. w, sondern mit vorgestülpten Lippen ein kurzes [u] bilden, dann schnell zum nachfolgenden Vokal übergehen

						
							
							quarto [ˈkwartu]

							voar [vwar]

						
					

					
							
							[f]

						
							
							wie in fallen, Vater

						
							
							fado [ˈfadu]

							falar [fɐˈlar]

						
					

					
							
							[v]

						
							
							wie in Wasser, Violine

						
							
							ver [ver], lavar [lɐˈvar]

						
					

					
							
							[s]

						
							
							wie in reißen, lassen

						
							
							saber [sɐˈber]

							passar [pɐˈsar]

							lenço [ˈlẽsu]

						
					

					
							
							[z]

						
							
							wie in lesen, reisen

						
							
							casa [ˈkazɐ]

							fazer [fɐˈzer]

						
					

					
							
							[ʃ]

						
							
							wie in schön, Tisch

						
							
							chave [ˈʃavə]

							fechar [fəˈʃar]

							peixe [ˈpeiʃə]

						
					

					
							
							[ʒ]

						
							
							wie in Garage, Loge

						
							
							jornal [ʒurˈnal]

							gente [ˈʒẽntə]

						
					

					
							
							[r]

						
							
							leichtes, geschlagenes Zungen-r

						
							
							caro [ˈkaru]

							pagar [pɐˈgar]

						
					

					
							
							[R]

						
							
							stark gerolltes Zungen- oder Zäpfchen-r

						
							
							rua [ˈRuɐ]

							carro [ˈkaRu]

						
					

					
							
							[ʎ]

						
							
							etwa wie in Familie, wie das ital. gl in figlio

						
							
							filho [ˈfiʎu], olho [ˈoʎu]

							mulher [muˈʎɛr]

						
					

					
							
							[ɲ]

						
							
							etwa wie in Kognak, wie das span. ñ in señor

						
							
							minha [ˈmiɲɐ]

							ganhar [gaˈɲar]

						
					

					
							
							[ŋ]

						
							
							wie in lang, bringen, in portugiesischen Vokabeln nur zwischen Nasal und [g] bzw. [k]

						
							
							enganar [ẽŋgɐˈnar]

							banco [ˈbɐ~ŋku]

						
					

				
			

			In den portugiesischen Diphtongen behält jeder Vokal seinen eigenen Wert.

			Bei den Oraldiphthongen ist auf den Unterschied zwischen [e] und [ɛ] sowie zwischen [o] und [ɔ] zu achten:

			peixe [ˈpeiʃə] 	–  papéis [pɐˈpɛiʃ]

			museu [muˈzeu]	–  céu [ˈsɛu]

			coisa [ˈkoizɐ]	–  herói [iˈrɔi]

			Bei den Nasaldiphthongen wird der erste Bestandteil nasal ausgesprochen:

			mão [mɐ~u]	–  mãe [mɐ~i]	–  peões [pjõiʃ]

			falam [ˈfalɐ~u]	–  bem [bɐ~i]

			Die nicht erwähnten Konsonanten werden ähnlich den deutschen ausgesprochen.


			Allgemeine Hinweise zur Aussprache

			Im Portugiesischen werden die Wörter nicht einzeln ausgesprochen, sondern in Sprecheinheiten miteinander verbunden. So verbindet man z. B. einen auslautenden Konsonant mit einem folgenden anlautenden Vokal. Ein auslautendes e, aber manchmal auch ein o oder ein a, wird vor einem anlautenden Vokal verschluckt:

			depois de amanhã [dəˈpoiʒ d‿amɐˈŋɐ~]
pequeno almoço [pəˈken‿alˈmosu].

			Zwei unbetonte a, die aufeinander treffen, werden als ein offenes a ausgesprochen:

			toda a noite [ˈtoda ˈnoitə].

			Anders als in Portugal werden in Brasilien alle Vokale deutlich ausgesprochen.

			In auslautender, unbetonter Stellung wird in Brasilien ein e als i ausgesprochen. Die im Buch angegebene Lautschrift entspricht der in Portugal üblichen Aussprache.


			Hinweise zu den Wortlisten und zum Wörterbuchteil

			Innerhalb eines Wortes in Klammern gesetzte Buchstaben werden nur in Portugal, nicht aber in Brasilien geschrieben.

			Substantive mit der Endung o sind männlich; Substantive mit der Endung a sind weiblich. Nur bei Abweichungen von dieser Regel und bei anderen Endungen wird das Geschlecht der Substantive durch den Artikel angegeben. Bei Substantiven im Plural steht immer der Artikel.


			Portugiesische Rechtschreibreform

			Die Schreibung in den Kapiteln und im Wörterbuchteil Deutsch – Portugiesisch ist entsprechend der neuen portugiesischen Rechtschreibreform. 

		

	
		Abkürzungen im Pocket-Sprachführer

			adj: Adjektiv, Eigenschaftswort

			adv: Adverb, Umstandswort

			Br: brasilianisches Portugiesisch, Brasilien

			conj: Konjunktion, Bindewort

			etw: etwas

			f: Femininum, weiblich

			m: Maskulinum, männlich

			P: Portugal

			pers prn: Personalpronomen

			pl: Plural, Mehrzahl

			poss prn: Possessivpronomen

			prn: Pronomen, Fürwort

			prp: Präposition, Verhältniswort

			sing: Singular, Einzahl

			tele: Telefon

			verb: Verb, Tätigkeitswort


	
		Zum Einstieg

		
			Das Wichtigste in Kürze

			Zahlen – Maße – Gewichte

			Zeitangaben

			Wetter

		

		
			Das Wichtigste in Kürze

			Ja.

			Sim. [sĩ]

			Nein.

			Não. [nɐ~u]

			Bitte.

			Faz favor. [faʃ fɐˈvor]

			Danke!

			Obrigado/Obrigada! [obriˈgadu/obriˈgadɐ]

			Bitte!/Gern geschehen!

			De nada!/Não tem de quê! [də ˈnadɐ/nɐ~u tɐ~i də ˈke]

			Wie bitte?

			Como? [ˈkomu]

			Selbstverständlich!

			Evidentemente! [ividẽntəˈmẽntə]

			Einverstanden!

			De acordo! [d‿ɐˈkordu]

			Okay!

			o.k. [oˈkei]

			In Ordnung!

			Está bem! [ʃta bɐ~i]

			Entschuldigung!/Verzeihung!

			Desculpe!/Desculpa! [dəʃˈkulpə/dəʃˈkulpɐ]

			Das reicht jetzt!

			Já chega! [ʒa ˈʃegɐ]

			Hilfe!

			Socorro! [suˈkoRu]

			Wer?

			Quem? [kɐ~i]

			Was?

			O quê? [u ke]

			Welcher?/Welche?/Welches?

			Qual? [kwal]

			Wem?

			A quem? [ɐ kɐ~i]

			Wen?

			Quem? [kɐ~i]

			Wo?

			Onde? [ˈõndə]

			Wo ist …?/Wo sind …?

			Onde está …?/Onde estão …? [ˈõndə ʃta/ˈõndə ʃtɐ~u]

			Warum?/Weshalb?/Wozu?

			Porquê?/Para quê? [purˈke/ˈpɐrɐ ke]

			Wie?

			Como? [ˈkomu]

			Wie viel?

			Quanto? [ˈkwɐ~ntu]

			Wie lange?

			Quanto tempo? [ˈkwɐ~ntu ˈtẽmpu]

			Wann?

			Quando? [ˈkwɐ~ndu]

			Ich hätte gern …

			Queria … [kəˈriɐ]

			Gibt es …?

			Há …? [a]


			Zahlen – Maße – Gewichte

			0	zero [ˈzɛru]

			1	um [ũ]

			2	dois [doiʃ]

			3	três [treʃ]

			4	quatro [ˈkwatru]

			5	cinco [ˈsĩŋku]

			6	seis [seiʃ]

			7	sete [ˈsɛtə]

			8	oito [ˈoitu]

			9	nove [ˈnɔvə]

			10	dez [dɛʃ]

			11	onze [ˈõzə]

			12	doze [ˈdozə]

			13	treze [ˈtrezə]

			14	catorze [kɐˈtorzə]

			15	quinze [ˈkĩzə]

			16	dezasseis [dəzɐˈseiʃ]

			17	dezassete [dəzɐˈsɛtə]

			18	dezoito [dəˈzɔitu]

			19	dezanove [dəzɐˈnɔvə]

			20	vinte [ˈvĩntə]

			21	vinte e um [ˈvĩnt‿i ˈũ]

			22	vinte e dois [ˈvĩnt‿i ˈdoiʃ]

			23	vinte e três [ˈvĩnt‿i ˈtreʃ]

			24	vinte e quatro [ˈvĩnt‿i ˈkwatru]

			25	vinte e cinco [ˈvĩnt‿i ˈsĩŋku]

			26	vinte e seis [ˈvĩnt‿i ˈseiʃ]

			27	vinte e sete [ˈvĩnt‿i ˈsɛtə]

			28	vinte e oito [ˈvĩnt‿i ˈoitu]

			29	vinte e nove [ˈvĩnt‿i ˈnɔvə]

			30	trinta [ˈtrĩntɐ]

			31	trinta e um [ˈtrĩntɐ i ˈũ]

			32	trinta e dois [ˈtrĩntɐ i ˈdoiʃ]

			40	quarenta [kwɐˈrẽntɐ]

			50	cinquenta (qü) [sĩŋˈkwẽntɐ]

			60	sessenta [səˈsẽntɐ]

			70	setenta [səˈtẽntɐ]

			80	oitenta [oiˈtẽntɐ]

			90	noventa [nuˈvẽntɐ]

			100	cem [sɐ~i]

			101	cento e um [ˈsẽntwi ũ]

			200	duzentos [duˈzẽntuʃ]

			300	trezentos [trəˈzẽntuʃ]

			1000	mil [mil]

			2 000	dois mil [doiʒ mil]

			10 000	dez mil [dɛʒ mil]

			100 000	cem mil [sɐ~i mil]

			1 000 000	um milhão [ũ məˈʎɐ~u]

			1.	primeiro [priˈmeiru]

			2.	segundo [səˈgũndu]

			3.	terceiro [tərˈseiru]

			4.	quarto [ˈkwartu]

			5.	quinto [ˈkĩntu]

			6.	sexto [ˈseiʃtu]

			7.	sétimo [ˈsɛtimu]

			8.	oitavo [oiˈtavu]

			9.	nono [ˈnonu]

			10.	décimo [ˈdɛsimu]


			1/2	um meio [ũ ˈmeju]

			1/3	um terço [ũ ˈtersu]

			1/4	um quarto [ũ ˈkwartu]

			3/4	três quartos [treʃ ˈkwartuʃ]

			3,5 %	três e meio por cento [trez‿i ˈmeju pur ˈsẽntu]

			27 °C	vinte e sete graus [ˈvĩnt‿i ˈsɛtə grauʃ]

			–5 °C	cinco graus negativos [ˈsĩŋku grauʒ nəgɐˈtivuʃ]

			1999	mil novecentos e noventa e nove 	[mil nɔvəˈsentuz‿i nuˈvẽnt‿i ˈnɔvə]

			2010	Dois mil e dez [doiʒ mil‿i dɛʃ]

			2018	Dois mil e dezoito 	[doiʒ mil‿i dəˈzɔitu]

			Millimeter	milímetro [miˈlimətru]

			Zentimeter	centímetro [sẽnˈtimətru]

			Meter	metro [ˈmɛtru]

			Kilometer	quilómetro (ô) [kiˈlɔmətru]

			Quadratmeter	metro quadrado [ˈmɛtru kwaˈdradu]

			Liter	litro [ˈlitru]

			Gramm	o grama [u ˈgrɐmɐ]

			Pfund	meio quilo [ˈmeju ˈkilu]

			Kilogramm	o quilograma [u kiluˈgrɐmɐ],  quilo [ˈkilu]


			Zeitangaben

			Die Uhrzeit

			Wie viel Uhr ist es bitte?

			Faz favor, que horas são? [faʃ fɐˈvor ˈkjɔrɐʃ sɐ~u]

			Es ist (genau/ungefähr) …

			São (exatamente/mais ou menos) … [ʃɐ~u (izatɐˈmẽntə/maiz‿o ˈmenuʃ)]

			3 Uhr.

			três horas. [trez‿ˈɔrɐʃ]

			5 nach 3.

			três e cinco. [trez‿i sĩŋku]

			Viertel nach 3.

			três e um quarto. [trez‿i ũ ˈkwartu]

			halb 4.

			três e meia. [trez‿i ˈmejɐ]

			Viertel vor 4.

			quatro menos um quarto. [ˈkwatru ˈmenuz‿ũ ˈkwartu]

			5 vor 4.

			quatro menos cinco. [ˈkwatru ˈmenuʃ ˈsĩŋku]

			12 Uhr mittag/Mitternacht.

			é meio-dia/meia-noite. [ɛ ˈmeju ˈdiɐ/ˈmejɐ ˈnoitə]

			Um wie viel Uhr?/Wann?

			A que horas?/Quando? [ɐ ˈkjɔrɐʃ/ˈkwɐ~ndu]

			Um 1 Uhr.

			À uma hora. [a ˈumɐ ˈɔrɐ]


			Um 2 Uhr.

			Às duas horas. [aʒ ˈduɐz‿ˈɔrɐʃ]

			In einer Stunde.

			Dentro de uma hora. [ˈdẽntru d‿ˈumɐ ˈɔrɐ]

			In zwei Stunden.

			Dentro de duas horas. [ˈdẽntru də ˈduɐz‿ˈɔrɐʃ]

			Nicht vor 9 Uhr morgens.

			Não antes das nove da manhã. [nɐ~u ˈɐ~ntəʒ dɐʒ ˈnɔvə dɐ mɐˈɲɐ~]

			Nach 8 Uhr abends.

			Depois das oito da noite. [dəˈpoiʒ dɐz‿ˈoitu dɐ ˈnoitə]

			Zwischen 3 und 4.

			Entre as três e as quatro. [ˈẽntr‿ɐʃ trez‿i ɐʃ ˈkwatru]

			Wie lange?

			Quanto tempo? [ˈkwɐ~ntu ˈtẽmpu]

			Zwei Stunden (lang).

			(Durante) duas horas. [(duˈrɐ~ntə) ˈduɐz‿ˈɔrɐʃ]

			Von 10 bis 11.

			Das dez às onze. [dɐʒ dɛz‿az‿ˈõzə]

			Bis 5 Uhr.

			Até às cinco horas. [ɐˈtɛ aʃ ˈsĩŋku ˈɔrɐʃ]

			Seit wann?

			Desde quando? [ˈdeʒdə ˈkwɐ~ndu]

			Seit 8 Uhr morgens.

			Desde as oito da manhã. [ˈdeʒd‿ɐz‿ˈoitu dɐ mɐˈɲɐ~]

			Seit einer halben Stunde.

			Há meia hora. [a ˈmejɐ ˈɔrɐ]

			Seit acht Tagen.

			Há oito dias. [a ˈoitu ˈdiɐʃ]


			ab und zu	de vez em quando 	[də vez‿ɐ~i ˈkwɐ~ndu]

			abends	à tarde [a ˈtardə], à noite [a ˈnoitə]

			am Sonntag	no domingo [nu duˈmĩŋgu]

			am Wochenende	no fim de semana [nu fĩ də səˈmɐnɐ]

			bald	em breve [ɐ~i ˈbrɛvə]

			diese Woche	esta semana [ˈɛʃtɐ səˈmɐnɐ]

			früh	cedo [ˈsedu]

			früher	mais cedo [maiʃ ˈsedu]

			gegen Mittag	cerca do meio-dia 	[ˈserkɐ du ˈmeju ˈdiɐ]

			gestern	ontem [ˈõntɐ~i]

			heute	hoje [ˈoʒə]

			heute Morgen/heute Abend hoje de manhã/hoje à noite [ˈoʒə də mɐˈɲɐ~/oʒ‿a ˈnoitə]

			in einer Woche	dentro de uma semana 	[ˈdẽntru d‿ˈumɐ səˈmɐnɐ]

			jeden Tag	todos os dias [ˈtoduz‿uʒ ˈdiɐʃ]

			jetzt	agora [ɐˈgɔrɐ]

			kürzlich	recentemente [Rəsẽntəˈmẽntə]

			manchmal	às vezes [aʒ ˈvezəʃ]

			mittags	ao meio-dia [ɐu ˈmeju ˈdiɐ]

			morgen	amanhã [amɐˈɲɐ~]

			morgen Früh/morgen Abend amanhã de manhã/amanhã à noite  [amɐˈɲɐ~ də mɐˈɲɐ~/amɐˈɲɐ~ a ˈnoitə]

			morgens	de manhã [də mɐˈɲɐ~]

			nachmittags	de tarde [də ˈtardə]

			nächstes Jahr	no próximo ano [nu ˈprɔsimu ˈɐnu]

			nachts	de noite [də ˈnoitə]

			spät	tarde [ˈtardə]

			später	mais tarde [maiʃ ˈtardə]

			stündlich	(jede Stunde) de hora a hora 	[d‿ˈɔra ˈɔrɐ]; (pro Stunde) por hora 	[pur‿ˈɔrɐ]

			täglich	(jeden Tag) todos os dias 	[ˈtoduz‿uʒ ˈdiɐʃ]; (pro Tag) por dia 	[pur ˈdiɐ]

			tagsüber	durante o dia [duˈrɐ~nt‿u ˈdiɐ]

			übermorgen	depois de amanhã [dəˈpoiʒ d‿amɐˈɲɐ~]

			um diese Zeit	a esta hora [ɐ ˈɛʃtɐ ˈɔrɐ]

			vor zehn Minuten	há dez minutos [a dɛʒ miˈnutuʃ]

			vorgestern	anteontem [ɐ~nˈtjõntɐ~i]

			vormittags	de manhã [də mɐˈɲɐ~]

			am Vormittag	de manhã [də mɐˈɲɐ~]

			Die Wochentage

			Montag	segunda-feira [səˈgũndɐ ˈfeirɐ]

			Dienstag	terça-feira [ˈtersɐ ˈfeirɐ]

			Mittwoch	quarta-feira [ˈkwartɐ ˈfeirɐ]

			Donnerstag	quinta-feira [ˈkĩntɐ ˈfeirɐ]

			Freitag	sexta-feira [ˈseiʃtɐ ˈfeirɐ]

			Samstag	sábado [ˈsabɐdu]

			Sonntag	domingo [duˈmĩŋgu]

			Die Monate

			Januar	janeiro [ʒɐˈneiru]

			Februar	fevereiro [fəvəˈreiru]

			März	março [ˈmarsu]

			April	abril [ɐˈbril]

			Mai	maio [ˈmaju]

			Juni	junho [ˈʒuɲu]

			Juli	julho [ˈʒuʎu]

			August	agosto [ɐˈgoʃtu]

			September	setembro [səˈtẽmbru]

			Oktober	outubro [oˈtubru]

			November	novembro [nuˈvẽmbru]

			Dezember	dezembro [dəˈzẽmbru]

			Die Jahreszeiten

			der Frühling	primavera [primɐˈvɛrɐ]

			der Sommer	o verão [u vəˈrɐ~u]

			der Herbst	outono [oˈtonu]

			der Winter	inverno [ĩˈvɛrnu]

			Feiertage

			Neujahr	Ano Novo [ˈɐnu ˈnovu]

			Karneval	o Carnaval [u kɐrnɐˈval]

			Fastnachtsdienstag	Terça-Feira de Carnaval 	[ˈtersɐ ˈfeirɐ də kɐrnɐˈval]

			Aschermittwoch	Quarta-Feira de Cinzas 	[ˈkwartɐ ˈfeirɐ də ˈsĩzɐʃ]

			Gründonnerstag	Quinta-Feira Santa 	[ˈkĩntɐ ˈfeirɐ ˈsɐ~ntɐ]

			Karfreitag	Sexta-Feira Santa 	[ˈseiʃtɐ ˈfeirɐ ˈsɐ~ntɐ]

			Ostern	Páscoa [ˈpaʃkwɐ]

			Ostermontag	Segunda-Feira de Páscoa 	[səˈgũndɐ ˈfeirɐ də ˈpaʃkwɐ]

			Nationalfeiertag	(21. April) (Br) Dia de Tiradentes 	[ˈdia də tiraˈdẽntis]

			Tag der Freiheit	 (25. April) (P) 25 de Abril [ˈvĩnt‿i ˈsĩŋku d‿ɐˈbril]

			Tag der Arbeit (1. Mai)	Primeiro de Maio [priˈmeiru də ˈmaju]


			Fronleichnam	Corpo de Deus [ˈkorpu də deuʃ]

			Nationalfeiertag	 (10. Juni) (P) Festa Nacional [ˈfɛʃtɐ nɐsjuˈnal]

			Mariä Himmelfahrt	(15. Aug.) Ascensão de Nossa Senhora  [ɐʃsẽˈsa˜u də ˈnɔsɐ səˈɲorɐ]

			Nationalfeiertag 	(7. Sept.) (Br) Independência do Brasil 	[fɛˈrjadu nasjoˈnau]

			Proklamation der 	Republik (5. Okt.)	(P) Proclamação da República  [pruklɐmɐˈsɐ~u dɐ Rɛˈpublikɐ]

			Kath. Feiertag (12. Okt.)	(Br) Nossa Senhora da Aparecida 	[seˈɲorɐ d‿apareˈsidɐ]

			Allerheiligen (1. Nov.)	Todos os Santos [ˈtoduz‿uʃ ˈsɐ~ntuʃ]

			Proklamation der	Republik (15. Nov.)	 (Br) Proclamação da República  [proklamaˈsɐ~u da rɛˈpublikɐ]

			Restauration der Unabhängigkeit (1. Dez.)	(P) Restauração da Independência [rəʃtaurɐˈsɐ~u dɐ ĩndəpẽnˈdẽsjɐ]

			Mariä Empfängnis 	(8. Dez.)	Imaculada Conceição [imɐkuˈladɐ kõseiˈsɐ~u]

			Heiliger Abend	Consoada [kõŋˈswada]

			Weihnachten	o Natal [u nɐˈtal]

			Silvesterabend	a passagem do ano  [ɐ pɐˈsaʒɐ~i du ˈɐnu]


			Das Datum

			Können Sie mir bitte sagen, den Wievielten wir heute haben?

			Pode-me dizer quantos são hoje, faz favor?[ˈpɔdəmə diˈzer ˈkwɐ~ntuʃ sɐ~u ˈoʒə faʃ fɐˈvor]

			Heute ist der 4. August.

			Hoje é quatro de agosto. [ˈoʒ‿ɛ ˈkwatru d‿ɐˈgoʃtu]

			Heute ist der 1. Mai.

			Hoje é o primeiro de maio. [ˈoʒ‿ɛ u priˈmeiru də ˈmaju]

			Wetter

			Was für ein herrliches/schreckliches Wetter!

			Que tempo esplêndido/terrível! [kə ˈtẽmpu ˈʃplẽndidu/təˈRivɛl]

			Es ist sehr kalt/heiß/schwül.

			Está muito frio/calor/abafado. [ʃta ˈmũintu ˈfriu/kɐˈlor/ɐbɐˈfadu]

			Es ist neblig/windig.

			Está nevoeiro/vento. [ʃta nəˈvweiru/ˈvẽntu]

			Es bleibt schön/schlecht.

			O tempo continua bom/mau. [u ˈtẽmpu kõntiˈnuɐ bõ/mau]

			Es wird wärmer/kälter.

			Vamos ter mais calor/mais frio. [ˈvɐmuʃ ter maiʃ kɐˈlor/maiʃ ˈfriu]

			Es wird regnen/schneien.

			Vai chover/nevar. [vai ʃuˈver/nəˈvar]

			bewölkt	nublado [nuˈbladu]

			Blitz	relâmpago [Rəˈlɐ~mpɐgu]

			Bö	rajada [Rɐˈʒadɐ]

			Donner	o trovão [u truˈvɐ~u]

			Ebbe	a maré baixa [ɐ mɐˈrɛ ˈbaiʃɐ]

			Eis	gelo [ˈʒelu]

			Flaute	calma [ˈkalmɐ]

			Flut	a maré cheia [ɐ mɐˈrɛ ˈʃejɐ]

			Frost	geada [ˈʒjadɐ]

			Gewitter	trovoada [truvuˈadɐ]

			Glatteis	regelo [Rəˈʒelu]

			heiß	quente [ˈkẽntə]

			Hitze	o calor [u kɐˈlor]

			kalt	frio [ˈfriu]

			Luft	o ar [u ar]

			nass	molhado [muˈʎadu]

			Nebel	nevoeiro [nəˈvweiru]

			Regen	chuva [ˈʃuvɐ]

			Regenschauer	aguaceiro [agwɐˈseiru]

			regnerisch	chuvoso [ʃuˈvozu]

			Schnee	a neve [ɐ ˈnɛvə]

			schwül	abafado [ɐbɐˈfadu]

			Sonne	o sol [u sɔl]

			sonnig	soalheiro [swɐˈʎeiru]

			Sturm	a tempestade [ɐ tẽmpəʃˈtadə]

			warm	quente [ˈkẽntə]

			wechselhaft	instável [ĩʃˈtavɛl]

			Wettervorhersage	a previsão do tempo [ɐ prəviˈzɐ~u du ˈtẽmpu]

			Wind	vento [ˈvẽntu]

			Windstärke	a intensidade do vento 	[ɐ ĩntẽsiˈdadə du ˈvẽntu]

		

	
		Reiseplanung

		
			Hotelbuchung per E-Mail

			Mietwagen per E-Mail

			Allgemeine Fragen

			Fragen zur Unterkunft

		


		
			Hotelbuchung per E-Mail

			Sehr geehrte Damen und Herren,
vom 24. bis 26. Juni hätte ich gern für zwei Nächte ein Einzel-/Doppel-/Zweibettzimmer. Bitte teilen Sie mir mit, ob Sie ein Zimmer frei haben und was es pro Nacht, einschließlich Frühstück, kostet.
Mit freundlichen Grüßen

			Caro/a Senhor/a:
Gostaria de reservar um quarto individual/de casal/de duas camas por duas noites de 24 a 26 de junho. 
Informem-me por favor se há um quarto livre para essa data e qual o preço por dia com pequeno almoço (Br café da manhã).
Com os melhores cumprimentos 

			Dear Sir or Madam,
I would like to book a single/double/twin-bedded room for 2 nights on the 24th and 25th June. 
Please let me know if you have any vacancies and the cost per night plus breakfast.
Yours faithfully,


			Mietwagen per E-Mail

			Sehr geehrte Damen und Herren,
für die Zeit vom 20. – 25. Juli möchte ich gern ab Flughafen XXX einen Kleinwagen/einen Mittelklassewagen/eine Luxuslimousine/einen Kleinbus mieten. Mein Rückflug geht ab YYY und deshalb möchte ich das Auto dort zurückgeben. Bitte teilen Sie mir Ihre Tarife mit und welche Unterlagen ich benötige.
Mit freundlichen Grüßen

			Caro/a Senhor/a:
Gostaria de alugar de 20 a 25 de julho um carro pequeno/um carro do segmento médio/um carro de luxo/uma carrinha no aeroporto de XXX. Como o voo de regresso parte do aeroporto de YY, queria devolver o carro nesse aeroporto. Indiquem-me por favor as tarifas e quais os documentos que são necessários apresentar.
Com os melhores cumprimentos

			Dear Sir/Madam, 
I would like to hire a small/mid-range/luxury saloon car/minibus from July 20 - 25 from XXX Airport. I depart from YYY Airport so wish to leave the car there. Please inform me of your rates and what documents I shall require.
Yours faithfully,


			Allgemeine Fragen

			Ich habe vor, meinen Urlaub in … zu verbringen. Können Sie mir bitte Informationen über Unterkünfte in der Gegend geben?

			Tenciono passar as férias em … Poderia dar-me informações sobre alojamento nessa região? [tẽˈsjonu pɐˈsar‿ɐʃ ˈfɛrjɐz‿ɐ~i… pudəˈriɐ ˈdarm‿ĩfurmɐˈsõiʃ ˈsobr‿ɐluʒɐˈmẽntu ˈnɛsɐ Rəˈʒjɐ~u]

			An welche Art von Unterkunft haben Sie gedacht?

			Que tipo de alojamento deseja? [ke ˈtipu d‿ɐluʒɐˈmẽntu dəˈzeʒɐ]

			ein Hotel

			um hotel [ũ ɔˈtɛl]

			eine Pension

			uma pensão [umɐ pẽˈsɐ~u]

			ein Fremdenzimmer

			um quarto [ũ ˈkwartu]

			eine Ferienwohnung

			um apartamento [ũ ɐpɐrtɐˈmẽntu]

			Fragen zur Unterkunft

			Hotel – Pension – Privatzimmer

			Ich suche ein Hotel, jedoch nicht zu teuer – etwas in der mittleren Preislage.

			Procuro um hotel não muito caro – de preço médio. [proˈkur‿ũ ɔˈtɛl nɐ~u ˈmũintu ˈkaru də ˈpresu ˈmɛdju]


			Ich suche ein Hotel mit Hallenbad/Golfplatz/Tennisplätzen.

			Procuro um hotel com piscina coberta/campo de golfe/campo de ténis. [proˈkur‿ũ ɔˈtɛl kõ pəʃˈsinɐ kuˈbɛrtɐ/ˈkɐ~mpu də ˈgɔlfə/ˈkɐ~mpu də ˈtɛniʃ]

			Können Sie mir eine schönes Fremdenzimmer mit Frühstück empfehlen?

			Pode-me recomendar um bom quarto com pequeno almoço (Br café da manhã)? [ˈpɔdəmə Rəkumẽnˈdar ũm bõ ˈkwartu kõ pəˈken‿alˈmosu (kaˈfɛ da maˈɲɐ~)]

			Für wie viele Leute soll es sein?

			Para quantas pessoas? [ˈpɐrɐ ˈkwɐ~ntɐʃ pəˈsoɐʃ]

			Sind dort Hunde erlaubt?

			São permitidos cães? [sɐ~u pərmiˈtiduz kə˜iʃ]

			Wie viel kostet das pro Woche?

			Quanto custa por semana? [ˈkwɐ~ntu ˈkuʃtɐ pur səˈmɐnɐ]

			Ferienhäuser/Ferienwohnungen

			Ich suche eine Ferienwohnung oder einen Bungalow.

			Procuro um apartamento de férias ou um bangaló(ô). [proˈkur‿ũ ɐpɐrtɐˈmẽntu də ˈfɛrjɐʃ o ũm bɐ~ŋgɐˈlɔ]

			Können Sie mir ein kinderfreundliches Landhaus empfehlen?

			Pode-me recomendar uma casa de turismo no espaço rural com atividades para crianças?[ˈpɔdəmə Rəkumẽnˈdar ˈumɐ ˈkazɐ də tuˈriʒmu nu ˈʃpasu Ruˈral kõ ɐtiviˈdadəʃ ˈpɐrɐ krjˈɐ~sɐʃ]

			Gibt es …?

			Tem …? [tɐ~i]

			ein Kinderbett 

			uma cama de criança [umɐ ˈkɐmɐ də krjˈɐ~sɐ]


			einen Hochstuhl 

			uma cadeira para criança [umɐ kɐˈdeirɐ ˈpɐrɐ krjˈɐ~sɐ]

			einen Fernseher 

			televisão [tələviˈzɐ~u]

			ein Telefon 

			telefone [tələˈfɔnə]

			eine Waschmaschine 

			máquina de lavar a roupa [ˈmakinɐ de lɐˈvar‿ɐ ˈRopɐ]

			eine Spülmaschine 

			máquina de lavar a louça [ˈmakinɐ de lɐˈvar‿ɐ ˈlosɐ]

			Werden Bettwäsche und Handtücher gestellt?

			Há roupa de cama e toalhas? [a ˈRopɐ də ˈkɐm‿i twaʎɐʃ]

			Wie viel muss ich anzahlen und wann ist die Anzahlung fällig?

			Quanto se paga de sinal e quando?  [ˈkwɐ~ntu sə ˈpagɐ də siˈnal i ˈkwɐ~ndu]

			Wo und wann kann ich die Schlüssel abholen?

			Onde e quando posso buscar a chave?  [ˈõnd‿i ˈkwa˜ndu ˈpɔsu buʃˈkar‿ɐ ˈʃavə]

			Camping

			Gibt es hier auch einen Campingplatz?

			Também há aqui um parque de campismo (Br um camping)?[tɐ~mˈbɐ~i a ɐˈki ũm ˈparkə də kɐ~mˈpiʒmu (ũ ˈkɐ~mpiŋ)]

		

	
		Im Gespräch

		
			Begrüßung und Verabschiedung

			Höflichkeit

			Herkunft und Aufenthalt

			Verständigungsschwierigkeiten

		


		
			Begrüßung und Verabschiedung

			Sich vorstellen

			Darf ich bekannt machen?Das ist …

			Posso apresentar … [ˈpɔsu ɐprəzẽnˈtar]

			Frau X.

			a senhora D. X. [ɐ səˈɲorɐ ˈdonɐ]

			Herr X.

			o senhor X. [u səˈɲor]

			mein Mann./meine Frau.

			o meu marido./a minha mulher. [u meu mɐˈridu/ɐ ˈmiɲɐ muˈʎɛr]

			mein Sohn./meine Tochter.

			o meu filho./a minha filha. [u meu ˈfiʎu/ɐ ˈmiɲɐ ˈfiʎɐ]

			mein Freund./meine Freundin.

			o meu amigo./a minha amiga. [u meu ɐˈmigu/ɐ ˈmiɲ‿aˈmigɐ]

			Darf ich Ihnen meine Visitenkarte geben?

			Posso dar-lhe o meu cartão de visita? [ˈpɔsu ˈdarʎə u meu kɐrˈtɐ~u də viˈzitɐ]


			Sich begrüßen und sich verabschieden

			Guten Morgen!

			Bom dia! [bõ ˈdiɐ]

			Guten Tag!

			Bom dia!/Boa tarde! [bõ ˈdiɐ/ˈboɐ ˈtardə]

			Guten Abend!

			Boa tarde!/Boa noite! [ˈboɐ ˈtardə/ˈboɐ ˈnoitə]

			Hallo!/Grüß dich!

			Olá!/Br Oi! [ɔˈla/oi]

			Wie ist Ihr Name, bitte?

			Como se chama? [ˈkomu sə ˈʃɐmɐ] 
Como é o seu nome? [ˈkomu ɛ u seu ˈnomə]

			Wie heißt du?

			Como te chamas? [ˈkomu tə ˈʃɐmɐʃ]

			Ich heiße …

			Chamo-me … [ˈʃɐmumə]

			Wie geht es Ihnen?

			Como está? [ˈkomu ʃta]

			Wie geht’s?

			Como é que vais/estás? [ˈkomu ɛ kə vaiʃ/ʃtaʃ]

			Danke. Und Ihnen/dir?

			Bem, obrigado/obrigada. E o senhor/a senhora/você/tu? [bɐ~i obriˈgadu/obriˈgadɐ. i u səˈɲor/ɐ səˈɲorɐ/vɔˈse/tu]

			Auf Wiedersehen!

			Bom dia!/Boa tarde!/Boa noite! [bõ ˈdiɐ/ˈboɐ ˈtardə/ˈboɐ ˈnoitə] 
Adeus! /(Br) Até logo! [ɐˈdeuʃ/aˈtɛ ˈlɔgu]


			Bis bald!

			Até breve! [ɐˈtɛ ˈbrɛvə]

			Bis später!

			Até logo! [ɐˈtɛ ˈlɔgu]

			Bis morgen!

			Até amanhã! [ɐˈtɛ amɐˈɲɐ~]

			Viel Spaß!

			Divirta-se!/Diverte-te! [diˈvirtəsə/diˈvɛrtətə]

			Gute Nacht!

			Boa noite! [ˈboɐ ˈnoitə]

			Tschüss!

			Adeus!/(Br) Tchau! [ɐˈdeuʃ/tʃau]

			Gute Reise!

			Boa viagem! [ˈboɐ ˈvjaʒɐ~i]

			Höflichkeit

			Bitte und Dank

			Bitte.

			Faz favor. [faʃ fɐˈvor]

			Ja, bitte.

			Sim, faz favor. [sĩ faʃ fɐˈvor]

			Nein, danke!

			Não, obrigado/obrigada! [nɐ~u obriˈgadu/obriˈgadɐ]

			Gestatten Sie?

			Dá licença? [da liˈsẽsɐ]


			Entschuldigen Sie bitte, dürfte ich Sie etwas fragen?

			Desculpe, posso-lhe perguntar uma coisa?  [dəʃˈkulpə ˈpɔsuʎə pərgũnˈtar umə koizɐ]

			Können Sie mir bitte helfen?

			Pode-me ajudar, por favor? [ˈpɔdəm‿ɐʒuˈdar pur fɐˈvor]

			Darf/Dürfte ich Sie um einen Gefallen bitten?

			Posso-lhe pedir um favor? [ˈpɔsuʎə pədir‿ũ fɐˈvor]

			Vielen/Tausend Dank, Sie haben mir sehr geholfen.

			Muito obrigado/obrigada, fez-me um grande favor. [ˈmũint‿obriˈgadu/‿obriˈgadɐ ˈfeʒm‿ũ grɐ~ndə fɐˈvor]

			Können Sie mir bitte sagen, …

			Pode-me dizer, faz favor … [ˈpɔdəmə diˈzer faʃ fɐˈvor]

			Können Sie mir bitte … empfehlen?

			Faz favor, pode-me recomendar … [faʃ fɐˈvor ˈpɔdəmə Rəkumẽnˈdar]

			Danke!

			Obrigado/Obrigada! [obriˈgadu/obriˈgadɐ]

			Danke, sehr gern!

			Obrigado/Obrigada, com muito prazer! [obriˈgadu/obriˈgadɐ kõ ˈmũintu prɐˈzer]

			Das ist nett, danke!

			Muito amável, obrigado/obrigada [mũint‿ɐˈmavɛl obriˈgadu/obriˈgadɐ]

			Bitte sehr!/Gern geschehen!

			De nada!/Não tem de quê! [də ˈnadɐ/nɐ~u tɐ~i də ˈke]


			Entschuldigung

			Entschuldigung!

			Desculpe!/Desculpa! [dəʃˈkulpə/dəʃˈkulpɐ]

			Das tut mir sehr leid!

			Tenho muita pena! [ˈteɲu ˈmũintɐ ˈpenɐ]

			Es war nicht so gemeint.

			Não era isso que eu queria dizer. [nɐ~u ˈɛrɐ ˈisu kjeu kəˈriɐ diˈzer]

			Macht nichts!

			Não tem mal! [nɐ~u tɐ~i mal]

			Das ist leider nicht möglich.

			Infelizmente não é possível. [ĩfəliʒˈmẽntə nɐ~u ɛ puˈsivɛl]

			Wünsche

			Herzlichen Glückwunsch!

			Muitos parabéns! [ˈmũintuʃ pɐrɐˈbɐ~iʃ]

			Alles Gute zum Geburtstag!

			Muitos parabéns pelo seu/teu aniversário!  [ˈmũintuʃ pɐrɐˈbɐ~iʃ ˈpelu seu/teu ɐnivərˈsarju]

			Viel Glück!/Viel Erfolg!

			Felicidades!/Boa sorte! [fələsiˈdadəʃ/ˈboɐ ˈsɔrtə]

			Ich drücke Ihnen die Daumen!

			Desejo-lhe boa sorte! [dəˈzeiʒuʎə ˈboɐ ˈsɔrtə]

			Gesundheit! (nach Niesen)

			Santinho! Br Saúde! [sɐ~nˈtiɲu/sɐˈudə]

			Gute Besserung!

			As melhoras! [ɐʒ məˈʎɔrɐʃ]


			Herkunft und Aufenthalt

			Woher kommen Sie/kommst du?

			Donde é que é/que tu és? [ˈdõnd‿ɛ kjɛ/kə tu ɛʃ]

			Ich komme aus Stuttgart.

			Sou de Estugarda. [so d‿ʃtuˈgardɐ]

			Sind Sie/Bist du schon lange in …?

			Já está/estás há muito tempo em … ? [ʒa ʃta/ʃtaz‿a ˈmũintu ˈtẽmpu ɐ~i]

			Ich bin seit … hier.

			Estou cá desde … [ʃto ka ˈdeʒdə]

			Wie lange bleiben Sie/bleibst du?

			Quanto tempo vai/vais cá ficar? [ˈkwɐ~ntu ˈtẽmpu vai/vaiʃ ka fiˈkar]

			Sind Sie/Bist du zum ersten Mal hier?

			É a primeira vez que cá vem/vens? [ɛ ɐ priˈmeirɐ veʃ kə ka vɐ~i/vɐ~iʃ]

			Gefällt es Ihnen?

			Gosta de estar cá? [ˈgɔʃtɐ d‿əʃˈtar ka]

			Verständigungsschwierigkeiten

			Wie bitte?

			Como? [ˈkomu]

			Ich verstehe Sie nicht.

			Não compreendo. [nɐ~u kõmˈprjẽndu]

			Könnten Sie das bitte wiederholen?

			Pode repetir, por favor? [ˈpɔdə Rəpəˈtir pur fɐˈvor]
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